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NEGATIVE FORM WITH AFFIRMATIVE MEANING 
AND AFFIRMATIVE FORM WITH NEGATIVE 
MEANING SWEDISH 


PART 
CERTAIN TYPES EXCLAMATORY SENTENCES 


The University Nebraska 


WING the fact that exclamatory sentences are inade- 
quately discussed the textbooks, has seemed desirable 
include within the following pages somewhat detailed de- 
scription important types that appertain our study. 
Concerning exclamatory sentences which form resemble 
rhetorical questions, Adolf Noreen says:! 


[i.e., exklamativa meningar] dock onekligen stor procent 
retoriska kanske lejonparten; men visst icke enbart med 
kvesitiv [the interrogative type Vad heter han?], utan med rogativ [the 
interrogative type Heter han formulering. uttryckes férva- 
ning medelst var det eller det rim har! som medelst 
vad vill det eller hur all bar dig bade med 
jag dig eller det kanaljel och med vad ser jag! hapnad 
med detta kristna med vad man icke skrytsamt 
jubel med var det inte det jag vil som med vad var det jag 
telse med inte! eller rent besatt! som med hur dig 
(inte) icke mindre med det val att mot sitt 
med vad mot osv. 


Affirmatively worded exclamations which accord with the 
question type Heter han Pettersson? often, owing the nature 
their thought content, have negative implication. Har jag sagt 
annat! Implication: visst det att sticka 
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eller ett rev som Skulle jag ndgot 
den vackra Margareta Celsing! And the passage: mor, vem 
var den jag vem han other instances 
the thought content makes the implication affirmative. Ser 
igen! Nej,? ute och Nej, har han talat 
det! And the passages: (a) Aj, aj, litet affarer, 
min (b) vilken god har skickat dig min vig?” 
“Tror goda But negatively worded exclama- 
tions this general type have affirmative meaning. This 
situation corresponds that the expectation desire for 
answers similarly constructed questions. the 
case the exclamations the speaker may expect concordant com- 
ment reaction another person, but often there occasion 
opportunity for none, will clear from the nature some 
the det inte vackert! Nej, det inte 
“Ar det inte han kan man 
som den missunnade att sitta tvd Nej, 
det inte det jag jag inte mig att karlarna inte 
borde ligga ute! Kunde jag inte tro det! Kunde han inte lust 
ait riktigt rotrista honom! Men tyst, tror jag inte att har regnet 
Trodde jag inte att det var sant! And the passages: (a) 
Fredrik har vunnit,” stolt. jag icke 
det. Jag har honom (b) har mycket kvinnor, 
som regera ditt har jag inte 

Likewise, affirmatively phrased exclamations which accord 
with the question type Vad heter han? frequently, owing the 


need borne mind, the reading examples cited this article, 
that nej and not always mean, respectively, ‘no’ and ‘yes.’ 

Olof Ostergren, Nusvensk ordbok (Stockholm, 1915-), under 
and the following paragraph this footnote (part followed d). 
The examples the following paragraph this footnote are thus, in- 
ferred, considered Ostergren like that footnote with reference 
the pleonastic use icke: there occasion for reaction another person. 

Under icke, Ostergren says with reference the use this word: 
mindre vard. utrop; jfr ovan. Tror icke rakt, att blir sommar! Och gick 
icke hon trapporna sd! icke fan, att han ska komma just nul Sanner- 
ligen mej, kommer icke den glopen ens eget 
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nature their thought content, have negative implication.‘ 
Var funnos glatta golv, kavaljerer, kvinnor! 
Implication: Vem kunde tro att hade mycket 
Vad det oss vems felet Men vad 
Hur kunde bli ndgon annan! Man vet aldrig vad man 
kommer att sig, och hur kan man gissa vad ens 
skall géral And the passage: Vad brydde hon sig det! 
Inte ett dugg. Or, with different thought content, the implication 
affirmative. Kors, vem kan det dar vad har jag 
min Gud, min Gud! Vad Guds vill det Vad det 
snack! Hur dem skulle annat! Also here exclama- 
tory sentences containing negative adverb always have af- 
mer gamla visdom till korta livets fullhet!” Hur mjuka 
dro inte sinnen och hur Med huru 
mordlustna blickar betraktade jag icke store katt.... Hur 
icke allt detta effekt, ton och Vilken lycka 
icke dettal Vilken man hade majorskan 
vilket spelade hon inte harpal allt har man inte 
varit med sade han. And the passage: Ropa henne tillbaka? 
Nej, vad skulle hon inte inbillat sig! 

have seen, then, that exclamations which correspond 
the two question types han Pettersson? and Vad heter 
han?) have some instances affirmative, other instances 
negative implication when they have affirmative form, but that 
they always have affirmative meaning when they have negative 
form.® 

With reference the negative adverb exclamatory sen- 
tences, Sundén and Linder have unlike opinions. 
Sundén writes:’ 

Noreen, pp. 129-130, says: vad vet jag betyder jag vet intet....” 

the citation from Noreen, above, note the example: Hur dig (inte) 
Whether not the negative used this sentence, the meaning 
tive. 

Examples illustrating the three categories each the two preceding 
paragraphs will found the citation from Noreen, above. 

Svensk (Stockholm, 1937), §268, second para- 
graph. Note that includes the negative There does not occur 


mind any question, nor any exclamation the type here under considera- 
tion, which this word could employed. 
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jakande sats till nekande genom ett nekande 
adverb, sisom inte, icke, ingalunda, giltigheten den 
Men frdge- och det nekande ordet blott att antyda 
den talandes jakande svar eller utropet, Sjunger 
icke Vilken inte Minsann kom han inte 
(Sv. Jo.) 


But Linder—who clearly has mind only sentences correspond- 
ing the question type Vad heter 

jakande utropssatser ett nekande adverb inskjutas, snart det 
fér undvikande med Ex. Hur rikt utrustad 
icke denne man! Hur ler icke solen! Hur dyrbar icke denna 
friskt det susar olivebladen, Hur vinkar naturens 


One need not feel concern about confusion between exclama- 
tory and interrogative sentences. For oral language exclama- 
tions are differentiated through the employment characteristic 
while writing they are distinguished through the 
use the exclamation point, which is, however—be admitted 
—by means consistently But for Linder, the 
comment can made that since his book not descriptive, 
but prescriptive, could—in the matter the written lan- 
guage—as well have called for uniformity punctuation for 
the insertion the negative adverb, that is, for the total 
avoidance worded exclamations that can assume 
negative form without modification meaning (his words 
snart det are clearly designed allow only affirmative 
exclamatory sentences belonging wholly different category, 
namely those illustrated after his Now, what 
about the many exclamatory sentences corresponding the 


Regler och svenska behandling tal och (Stock- 
holm, 1908), §98, 

Vad adverb here and numerous exclamatory sentences cited the 
following pages. Cf. the article Use Vad Scandinavian 
Studies, Vol. (1943), 224. 

See the citation from Noreen, below. Cf. also Gideon Danell, Svensk sprak- 
(Lund, 1932), 117. 

See the citation from Noreen, below. 

These will discussed below. 
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question type Vad heter han? the meaning which does not re- 
main unchanged when negative adverb inserted? For this 
situation necessity obtains the case all those having 
negative implication; and many those having affirmative im- 
plication are more less altered meaning when negative 
adverb added. Here Linder must needs overlook the identity 
with questions. 

Exclamatory sentences the kind that Linder proscribes 
are indeed not frequent occurrence. But has been seen that 
Noreen approves Hur dig dt! since cites Hur bar dig 
(inte) find, illustrative stylistic variation, the two 
types exclamatory sentences—without and with negative 
adverb—juxtaposed close proximity the passages: (a) 
Hur hade jag upp dylika 
Hur hade jag det, utan att Pierre hade markt 
det (b) Hur karakteristiska icke denna lilla skildring 
och dikten, som kompletterar den! Hur teckna ena sidan 
brevskrivaren andra sidan (c) FADER 
Vad fér man inte uppleva Vad man icke allt 
uppleval Ja, jag SKOLMASTARN. Ja, vad 

After having read the first two these three passages, one 
cannot well agree with Sundén that exclamations the type 
Vilken fortjusande utsikt inte imply desire for 
mande For cannot contended that them 
the negatively worded sentence has any different relation the 
seeking concurrence (the appropriateness correctness of) 
the exclamation than the juxtaposed sentence with affirmative 
wording. The exclamations corresponding the question type 


See the citation from Noreen, above; cf. footnote 

Gustav Geijerstam, Kampen (Stockholm, 1910), 130. 

Oscar Levertin, Svenska (in Samlade skrifter Oscar Levertin, 
[Stockholm, 1907]), 211. 

August Strindberg, Samlade dramatiska arbeten. dramer,” 
(Stockholm, 1903), 451. 

The third passage, sure, could adduced proof Sundén’s 
statement. But expected that there should sometimes exist 
mande utropet” and that this should occasion expressed. This circum- 
stance, however, does not prove that any force the negative here operative. 
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Vad heter han? into which, without any alteration meaning, 
there could thus inserted negative adverb—with other 
change form, that what Sundén means—are not 
frequent occurrence that proper speak two parallel 
types: one without the negative, not seeking concurrence; one 
with the negative, seeking concurrence. But may that 
has mind mainly the same kind affirmatively worded ex- 
does Linder: will presently seen that 
that event equally wrong. But unimportant speculate 
about what here exactly thinking of, for contradicts 
himself when, says that the negative adverb 
contributes meaning the exclamations: 
med pleonastiskt icke, Hur vackert icke 

Not all affirmatively phrased exclamatory sentences 
which predicate element consisting containing inter- 
rogative word precedes the subject and the verb belong the 
type which Linder objects. the citation from him there 
recorded not being subject confusion with questions the 
exclamations: Vad denna kvinnas and Hur 
det efter regnet! And his quotation from 
“Hur friskt det susar olivebladen. these, will ob- 
served, the subject precedes the verb. 

the exclamatory sentences cited above illustration 
stylistic variation, there represented, with the verb placed 
before the subject owing the preceding predicate element, one 
type without negative and one with negative, and both have 
meaning. Also the exclamations with the subject 
placed before the verb, which are always affirmative form, 
have affirmative meaning. These occur abundance and, 
Linder clearly means indicate, they constitute parallel type 
—Vad man far uppleval—existing alongside the also abundantly 


Sundén’s final example, Minsann kom han inte will discussed 
below, another connection. Perhaps his intention that this example 
represent include the type det inte vackert! Concerning the force the 
negative exclamations this type, see above. 

§277, Ostergren, under icke, says: pleonastisk anvandning 
iex.som:... Och dock huru olika nedan.” Cf. footnote 
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represented type Vad man icke uppleval The type Vad 
man with meaning identical with that the same 
exclamation negative form) probably uncommon occur- 
rence because this other affirmatively worded type exists and 
because more satisfactory for the reason that the type Vad 
man uppleval too closely resembles that with the negative: 
sentence otherwise identical has that event the same meaning 
without and with negative adverb. 

shall now consider the nature the exclamatory type 
which sentences like Linder’s Hur ljuvligt det efter 


belong. Let there first cited from Gideon Danell the follow- 


Liksom kunna utropssatserna vara bisatser, 
blott och villkorssatser utan ofta indirekta fragesatser, inledda 
interrogativa pronomen, adverb eller konjunktioner... Ex. inte 
skims! Vilken fortjusande klinning har! Huru vackert solen ned! jag 
skulle promenad alla fall! 


Noreen discusses greater detail the character the unex- 
pressed ideas which such 


Men liksom vid allt patetiskt tal fallet, uttrycker man sig 
regeln mycket brakylogiskt, att det allt viktiga subjektiva 
momentet—som resten nog tydligt situationen eller 
talet beledsagande miner d.—endast ytterst 
kommer till sprakligt uttryck, under det att det objektiva 
icke detta yttrandes raison d’étre upplysningen att “han kunde utan 
den latenta “det kan jag icke kraftigt nog uttrycka min 
och mitt ogillande av,” vilket allt faktiskt uttryckes endast och 
allenast genom den egendomliga konstruktionen med begynnande 
med fér den specifika modulationen, intensiteten 
maken” eller dylikt), vackert dr! (“har man att ord ut- 
vad envis! rentav dir det den 
egendomliga ordféljden samt valet pronomina, som prosodiska 
egendomligheterna uppbira det speciellt exklamativa; jfr 
narr, ovanligt vackert, fasligt envis, meningar som alla hava vida 


Pp. Cf. Natanael Beckman, Svensk (Stockholm, 1935), 
§226, second paragraph, and Gustav svenskan som skrift- 
(Lund, 1924), pp. 139-140. 

105-106. 
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objektivare priigel Och detta prosodiska element ensamt sig alldeles 
fér att konstituera den exklamativa meningen, medelst dess riktiga 
applicering kunna konstruktioner som fasligt envis, det 
medelst det utropstecknets, visserligen mycket vacklande, anvindning. 


The exclamations discussed these citations—we are here 
interested only those introduced interrogative word 
then, reality subordinate The 
nature the word order exclamatory sentence such 
Hur gammal han becomes evident when consider the word 
order the subordinate clause kan hur gammal han 
dr, compared with the order words Hur gammal han? 
Note, further, the sentences: vet jag vilken kvinna 
Gud, visste nul these, the part begin- 
ning with the interrogative word corresponds exactly with ex- 
clamatory sentence the kind here under consideration. 
other words, notwithstanding the initial predicate element, such 
exclamations have the subject before the Other character- 


Such sddan, used one Noreen’s examples; see below. 

Left out consideration the discussion the types Vad man icke 
Vad man and Vad man far uppleva! are exclamations 
which the interrogative word connected with the subject. Examples such 
with negative form—corresponding the type Vad man icke uppleval— 
njuining rymdes inom dessa the 
subordinate-clause type (Vad man far employ the subject marker som 
(see the article Subject Forms Interrogative 
Scandinavian Studies, Vol. [1943], pp. 218-223); for examples the use the 
subject marker exclamatory sentences this type, see footnotes and 
(also 36), and cf. footnote 45. This leads conclude that not have the 
type Vad man far but the type Vad far man the final 
clause the sentence: Gud, vad skulle hon se—vilket avtryck 
intighet skulle hennes Although the subject marker sometimes 
omitted (cf. pp. 220-221 the article mentioned), would mere quibbling 
think this example belonging the type Vad man far uppleval, i.e.: 
The word order necessity the same either event—the point issue 
whether the clause introduced the interrogative word principal sub- 
ordinate clause. 

Cf. footnote 
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istics subordinate may also observed exclama- 
tions this type: (1) Position certain adverbs and adverbial 
phrases between the subject and the verb. hur jag 
tycker, att jag kan fatta det! Vad dagen eljest mdste vara lang 
honom! Vad det var underligt ordnat livet! Vad 
synts mig stort! (2) Optional omission the tense auxiliary 
the present perfect and past perfect tenses the severe and 
eminent styles and belletristic The passage: vad 
jag lidit! vad jag sedan jag den jag 
karl 

quote now from Erik Wellander, who, his discussion 
“Det bildade talspraket,” 

dessa: blek hon figur hon har! subordinate clauses depend- 


ent expressed principal clause:] Det var rysligt dyrt det blev! Ingen anar, 
sddana filmman har. vackert det vill jag inte dar. 


And Danell 


Interrogativa pronomen och adverb detta fall naturligt 
vanligen demonstrativa ord: fortjusande har! vackert solen 


The above-mentioned criteria subordinate clauses may ob- 
served also these exclamatory sentences: (1) Adverbial ex- 
pressions between the subject and the verb. bra hon 
verket passar att hand mycket folk. (2) Optional omission 
the tense auxiliary. dum hon varit, hon och 
betvingat sin 


utropssatser. Ex. Hur vacker hon men Hur vacker hon More 
could have been said here. 

Cf. pp. 265-266 the article “Swedish Words Meaning 
Scandinavian Studies, Vol. (1941). Cf., further, footnote the present 
article and the text thereto. Also the use the subject marker som char- 
acteristic subordinate clauses (cf. footnote 23). 

For these terms and discussion the style structure belletristic 
works, see the articles Swedish Styles and Their Names,” Scandinavian 
Studies and Notes, Vol. (1938), pp. 1-11, and “The Language Swedish 
ibid., pp. 

Riktig svenska, handledning svenska (Stockholm, 
1941), 44. Cf. footnote 22. 

This direct continuation the citation from Danell given above. 
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Sometimes ddr and hdr stand before the verb; these words 
may then outright represent det, they may embody more 
less their respective usual literal vad dar fanns 
mycket att och spela om! Kors himlen, hur ser 
hdr sade Torvald Hur vackert har 
harligt And the passage: Hon ser for sig hela 

The type Vad man icke appertains general 
more formal style than does the type Vad man far 
therefore not surprising that Oscar Levertin’s Svensk Lit- 
for example, find almost exclusively the type with 
the negative. belletristic prose, the other hand, the excla- 
mations with the word order subordinate clause are the ones 
mostly employed conversational matter, while the narra- 
tive text—with variation proportion for different writers— 
both kinds are abundantly represented. 


sentences, nor indeed exclamatory sentences: occurs freely most kinds 
sentences, 

Ostergren, under says: sig ett opers. ‘det.’ Mest 
skr., vitt den vanliga lokala bet. skiner starkt igenom). uti 
Hildings plantor under fostrarns Tegnér. Och allt vad 
fanns ammunition. med verklig lokal bet. Jag men dar 
inte sjal, men det fanns ingen men ingen var dar.” pp. 
53-54, ascribes the use ddr for det “det 
anvindes stillet det formella subjektet det. Nar Tegnér skriver Dar 
det skanism.’’] And, under Ostergren says: sig ett 
opers. ‘det.’ Har finns mycke fisk den lokalt Har har varit 
mycket resande dr. Har bra vackert. Bor hir icke man, som 
heter most examples the meaning more less literal 
(“lokal then usually rendered ‘there [unstressed] there 
words have the outright value det, they are rendered ‘there [unstressed].’ 
For the purposes this article not importance determine whether 
given sentence these words denote det have literal meaning. here 
question their position the sentence. 

Cited Noreen; see the last citation from him, above. 

Cited, without comment Adr, Beckman, §211, 

The style not formal, for example, the case Noreen’s Hur dig 
(inte) dt! Cf. footnote 

Vol. (in Samlade skrifter Oscar Levertin, XIII 
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the type Vad man memoranda contain 
exclamatory 

(1) Introduced word meaning ‘how.’ (a) Ah, 
hur Nino jag vore den jag hur jag skulle 
erl Hur medlidsam han var mot svaga och fattigal huru 
allting hade tett sig! Hur val jag minns denna korta 
tur. (b) Vad: vad hon gladde sig att det bara var ett par dar 
kvar! vad tingen vid hans When the adver- 
bially used vad modifies adjective another adverb, these are 
placed after the Vad mot mig, Vad 


The imperative verb form often found the beginning various 
kinds sentences, as: bdten inte var att inte hade gett akt 
detta att kunna resa och allt vackert. Tink han skulle 
sjunga sedan med den smattrade det Examples 
that specifically interest are: vilken ryslig fantasi det fordrats, att 
hitta alla dessa Tank vad veta litet! vad livet har varit 
bodde! Tank, roligt ska sure, often use expressions similar 
this English, yet means freely. 

Occasionally, allt, alla are used exclamatory sentences this type 
place of, respectively, hur mycken, hur mycket, hur Allt man skulle 
uppleva man blev mindre (Eyvind Johnson, Slutspel ungdomen 
holm, 1937], 357)! Observe, besides the clause with the co-ordinate clause 
with initial hur the passage: Det hade varit hans andra hem, och det hade varit 
som skola samma Alla bicker han och last, hur han templet 
att yttra sig, att skriva protokoll, att leda ett (Vilhelm Moberg, Soldat med 
brutet 1944], 341). Note alla in: Ack, for alla 
Antikrists mirakler* 1907], 264). That these clauses containing 
forms have the structure subordinate clauses evidenced the posi- 
tion subject and verb and, two the sentences, the omission the 
tense auxiliary. Note also this sentence introduced (cf. the preceding 
footnote), which employs with object what normally subject marker (cf. 
footnote and see 223 and footnote the article there mentioned): 
alla koraler och psalmer och allt sorgesus, som det gett sig (Olle Hed- 
berg, Mota Olle grind 1938], 188). Cf. the sentence with the 
synonymous hur mdnga (modifying the Den 
farten och hur som laget hann med (Vilhelm Moberg, 
Soldat med brutet gevir, 226). 

collections examples contain several exclamatory sentences, all 
from Gustaf-Janson’s Stora famnen (Stockholm, 1940), which vad 
directly followed adjective adverb—clearly feature lax, perhaps 
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den ljus och trevlig, solig och Vad som aldrig behiva 
dro olyckliga. Vad gira vil, de, som sina hinder 
dagens ljus, ett kvarts sekel sedan! (c) Stackars gosse, han 
bra hon verket passar att hand mycket folk. Tusan 
grann dr. mycket stryk jag fick! Andrias 
och hon suttit skogen. (d) som, som 
modifies verbs. som han fick arbeta hela Och som 
solen sken den morgonen! som han sig att vinna 
henne modifies adjectives and adverbs. Och 
som det var, att hon blev fri, att hon fick tala vid 
och fru glad som hon var att hennes 
var officer! Och som det for mig med 
And the passage: ““Dumbom,” sade hon. full som 


sectional lax, style: Jala, vad och trist det skulle bli, man inte 
grannens radio, (p. 159)? vad hemskt stilig den (p. 251). 
Note also: vad mycket vackra saker morbror har (p. 251). [Since this footnote 
was written, have found further examples several books.] 

The adverb modified vad, stands between the subject and the verb 
the sentence: Vad Niklas val kunde Goldenburg sig (Olle Hedberg, 
Rymmare och fasttagare 1930], 122)! And in: sade hon sorg- 
set, han slutat, jag igen detta (Selma Berlings 

Som employed subject marker (cf. footnote 23) the sentences: 
Men mycket som med detta Och mycket svamp, som upp 
digt gamla som bor Lidalycke. The employment the 
subject marker these sentences due the presence mycket (mycken) and 
after cf. 223 the article mentioned footnote 23. 

the first clause the following sentence the adjective modified 
follows the verb just normally does when modified vad: Nej, 
luften hade varit full profetior, och han hade trott, att Gud hade 

Cf. vad svarade hon, under subdivision below. Neither 
these sentences can, sure, literally rendered by, respectively, ‘how’ 
and ‘what.’ 

Concerning (mycken, etc.) som which som subject marker, 
cf. footnote 39, first paragraph. 
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Usch, Anna Johanna, som dig Som hon kunde 
som hon kunde dansa, som sann sibiriskal 
(2) Introduced adjective meaning ‘what, what a.’ (a) 
Vilken:™ vilken vacker septemberdag det var! vilka stormar 
hade vilka hade Vilken dumbom han 
hade Ack, vilken skugga och kastade 
unga grevinnans (b) Vad... (en): Vad man ett 
underligt kreatur! Oj, vad det blev Vad 
brosch! (c) (En) Alskling, sddan dag haft, 
du. “A, ett detta viskar hon till grevinnan. 
Sddant liv det blev! priktiga flickor hon hade. 
tinkte han, som Eit som det var varenda 
dag. blusar som hon hade till sin sedan. 
Ack och som Fra Felice (e) 


Wellander, pp. 53-54, ascribes this use som “det provins- 
eller sé: Som han ser ut! Det obegripligt, som 
han kan arbeta (=vad).” Attention might called to: Tank som han 
henne, hon gjorde dumheter ibland. Cf. footnote 35. 

Cited Ostergren, without mention any sectional limitation, under 

employed subject marker (cf. footnote 23) the sentence: 
Och vad det arbetades dar och vilka fantasier som denna lyal 

Observe the sentence: Och prakt, som skymtade fram genom den 
porten. And the following sentence, the first clause which was cited 
footnote 39, first paragraph: Och mycket som upp under natten, 
granna, gula kantareller, som stodo och lyste not possible 
determine whether these sentences som the subject marker (cf. footnote 
below (cf. the second paragraph the following footnote). 

Concerning which som may the subject marker, cf. 
the preceding footnote. 

would seem that som, with reference its som, com- 
below; does not seem likely that som the sentences subdivision the 
subject marker employed with object (cf. footnote 36, end). 


(g) Sicken (en): Sickna skepparhistorier gubben kommer 
(h) Tocken (en): tocket ett stolligt jag 

(3) Introduced pronoun meaning ‘what.’ Vad: Kors, 
vad kunnat till! vad svarade hon. Vad 
han allt och skrivit, vilken uthdllighet och vilket tem- 

means uncommon are instances stylistic variation 
which exclamatory sentences the types Vad fdr man icke 
uppleval and Vad man far are (1) Ack, 
hur skulle inte hon sig olycklig, hon inte fick stanna 
Hur hon skulle vantrivas det (2) Vilken 
forlorade gikten hans ben och 
stora Vilken kavaljer han varit, 
genomlevat sedan Verdunslaget! Och hur icke 
sista varit! (4) Och vad ett kan Hur 
har icke haren tryckt sin sin sinnesstimning varje 
(5) den mannen kunde Med vilken blomstrande 


There available example with but observe: Tank, ett 
gott hem jag skulle kunna reda honom Cf. footnote 35. 

When (en) (cf. above) modifies attributive descriptive adjectives, 
the more commonly employed English equivalent ‘what, what a,’ although 
‘how, how may used instead, least most instances. 

When (en) (cf. above) modifies attributive descriptive 
adjectives, the English rendition the same that described for (em) the 
second paragraph the preceding footnote. 

Cited Ostergren, under sicken. Concerning this word, says: “Vard. 
folkl.” This characterization would apply equally tocken, under subdivision 
below. There available example with sicken en. 

There will encountered this article occasional more less accu- 
rately reproduced dialectal sentence dialectal expression; such occur now and 
then, usually conversational material, belletristic prose. 

There also often occur instances stylistic variation involving sentences 
belonging the type Vad man (1) Hur han hade henne! Gud, 
vad han hade (2) viskade han, ensam var 
mitt din och ensam hur ensam jag med mitt 
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spansk retorik rullade han inte tungan mest 

Also these passages disprove Sundén’s statement which 
ascribes negatively phrased exclamatory sentences 
talandes vintan utropet.” 

While there have earlier our account been given examples 
stylistic variation involving the types Vad fdr man icke upp- 
and Vad man and now examples variation 
involving the types Vad fdr man icke uppleval and Vad man far 
have observed instance stylistic variation em- 
bracing the types Vad man uppleval and Vad man uppleval 
Leaving out consideration the fact that sentences the type 
Vad man are themselves not frequent occur- 
rence, the reason is, obviously, that would disturbing 
the reader find juxtaposed proximity exclamatory sen- 
tences which there would difference form except that 
the position subject and verb would reversed. 

have seen the citation from Sundén the example 
Minsann kom han inte which was merely given illus- 
tration connection with his statement relative the import 
the use the negative The category which this 
example belongs has been disregarded the 
shall turn now the consideration exclamatory sentences 
this kind—they belong interesting type. 

The reader asked observe the following situation: (1) 
form—the meaning negative. Minsann jag vet 
har eller ej! (2) Negative form—the meaning affirma- 
tive. Minsann kom han inte Minsann var hon inte riktigt 
brydd. will noted that the sentences containing negative 
adverb the verb precedes the subject, while the one without 
negative the subject precedes the verb. 

the case exclamations the types Vad man icke 

inferred that Ostergren considers pleonastic the negative ad- 
verb the final example the citation from him the second paragraph 
footnote This example the same type Sundén’s Minsann kom han inte 

Cf., however, footnote 72, the citation from Linder, who indirectly 


points its existence. Cf. also footnote 81. sure, the grammars occa- 
sionally cite such sentences, but some other connection. 


uppleval and Vad man the meaning affirmative 
whether the negative employed not; and the meaning 
also affirmative exclamations the type Vad man far upp- 
leva! The exclamatory sentences these three types begin with 
interrogative (or, the case the last-mentioned type, 
often with demonstrative) word. But the category are 
now considering, which there initial asseveratory expres- 
sion and which there interrogative (or substitute demon- 
strative) word, the affirmatively phrased sentences have negative 
meaning, and the negatively phrased sentences have affirmative 
meaning. 

the sentence Minsann jag vet har eller 
shall first examine the exclamations with affirmative form—in 
which, notwithstanding the initial adverb, the subject precedes 
the verb, have before subordinate clause less than 
the sentence Hur gammal han dr! Also exclamations intro- 
duced asseveratory expressions—these are means 
limited minsann—have the specific characteristics subor- 
dinate clauses: (1) Position certain adverbs and adverbial 
phrases between the subject and the verb. “Sannerligen jag 
hur menar det,” sa’ (2) Optional omis- 
sion the tense auxiliary the present perfect and past perfect 
tenses. Underklassen offrad for men min den 
offrat sig godvilligt. (3) The occasional placement the finite 
verb the end the Nej, sannerligen jag det 

The subordinating agent absent from the examples just 
cited, and indeed usually not present exclamatory sen- 
tences this kind. Yet sometimes expressed. Nej, sanner- 
ligen jag begrep det. Ja, jag det kunde be- 


See Beckman, §225, Anm. cf. §217, Anm. number examples 
with the verb placed will met the following pages. 

Cited Ostergren, under sannerligen. 

Note the introductory this sentence. often find expressed: (1) 
the word nej (the presence which however not proof negative meaning 
the following clause—and sometimes occurs instead when the following 
clause has negative meaning [cf. footnote 2]) (2) negative word the 
context. Sometimes the context some way provides negative setting without 
actually containing negative word. Often, however, only the general 
situation that makes clear the presence negative meaning. 

most instances comma does not follow the asseveratory expression. 


j 
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Jag begriper det inte, sannerligen jag det! Sanner- 
ligen, jag lingre kommer ihdg hon 
levde efter den rena luterska lira, som hon skulle fostra barnen 
Vid Gud, jag det sant jag svarade port- 
And the passages: (a) har alltid att flickor 
det han. (b) “Inga Enelius, typisk liten pereferi- 
var det enda han ndgonsin fallt denna sin 
huvudet Beckman with indication 
for optional use om: Sannerligen (om) jag det vet. 

Exclamatory sentences this type are also encountered 
which there introductory asseveratory expression but 
which stands the beginning the (Sannerligen,) 
jag begriper ett skapat grand (av det meg, 
har mickje som ett svarade gum- 
Nej, jag kan tala And the passages: (a) 
“Om jag mer skall smaka konungen. 
skulle icke kunna man att jag lallat 
och tagit pagerna (b) “Ar det dina egna pengar eller 
kungspengar?” jag det (c) kommer och 
hon och fick nytt mod. Men nej, Det var inte 
deras mening, 

Although, thus, the conjunction has been left unex- 


Cited Ostergren, under sannerligen. 

§225, Anm. cited him another connection; cf. footnote 54. 

Most exclamatory sentences beginning with not belong here, but are 
other types; for instance: Nej, hon vetat hur han det, han kom hem 

Cited Ostergren, under om!, 

footnote, Gruva meg the author defined mig,” which approximately 
corresponds ack. 

Verner von Heidenstam, Karolinerna. upplaga, illustrerad 
Strokirch. Férsta samlingen (Stockholm, 1905), 48. 

49. 

Andra samlingen, 127. 

Selma Liljecronas hem (Stockholm, 1912), 86. 


| 
} 
| 


pressed sentences the type Minsann jag the sub- 
ject nevertheless not placed after the 

the corresponding exclamatory sentences which contain 
negative adverb, Minsann kom han inte own col- 
lections examples contain only one sentence which there 
asseveratory expression followed om: Sannerligen inte 
But Ostergren Minsann, det 
inte var Jehubba? This doubt fact—notwithstanding 
the question exclamatory sentence. And there will 
found below group examples negatively worded excla- 
mations which have asseveratory expressions profane charac- 
ter followed om—such are exactly the same type those 
are here discussing. 

There are collections only two examples negatively 
phrased exclamatory sentences which there asseveratory 
expression but which stands alone the beginning the 
clause. meg, int’ utbrast Stina, gestalten 
kom fram till bron....™ And the passage: Hon var 
men hon han trodde sannerligen,” att han 


Cf. the normal han >Kommer han. The word order, 
then, does not always change when omitted. This situation obtains also 
elsewhere Swedish syntax; cf. Sundén, §251, and Beckman, §224, 

Under minsann. 

Cf. footnote 11, 

Mathilda Roos, II, 151. Cf. footnote 63. 

The asseveratory expressions are, here sannerligen, also employed like 
the English adverbs ‘really, truly, indeed.’ far sannerligen lov att jaga henne 
han. Han, som stod jo, det var minsann pristen Finnerud, 
pastor Liljecrona. Det vid Gud inte latt att bli Jag far verkeligen tala 
hur tokigt det slutet september. Men jag gir min inte 
det. When these words, used, begin sentence: (1) They may construed 
predicate elements. Minsann predikade han bra, tosing han var. 
sant lever hemma. And the passages: (a) “Ar 
inte professorn (=‘you’) medicinare?” sannerligen jag det.” (b) “Det 
gor det Vem kan det (2) They may considered standing out- 
side the clause (like ja, which event the subject precedes the verb; this 
case comma often employed (cf. footnote 56). skyndar kan 
vara igen innan det blir men skall ett krus Gerhard; min 
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need borne mind that exclamations corresponding 
the question type Heter han inte Pettersson? are with respect 
the position subject and verb identical with conditional clauses 
when the word meaning ‘if’ not that is, both 
these categories have the word order of, for example, Kom han 
Therefore due consideration must also given the 
existence this exclamatory type—Minsann han inte kom 
Kom han inte Minsann kom han inte 
Sannerligen the asseveratory expression most often em- 
ployed introduce exclamations the kind have been con- 
sidering the last several pages. (1) Affirmative form—the 
meaning negative. Sannerligen jag vet vad skall 
Josefine Segerholm tyckte detta var pinsamt, 
men sannerligen hon kunde pengar eller borgen att 
Helfrid Laurells pojkar skulle uppfostran och utbildning. 
varm, sommar och sannerligen man 
resfiltar att svepa sig And the passages: (a) Men sannerligen 
det var latt for Konstantin att skynda sig. Skoskavet honom 
vid varje steg. (b) Vad var det nu?—Sannerligen jag 
jag skall nog komma det! (c) Nej, sannerligen jag ville 
vara hennes stille och resa dit hon reser! Nej, sannerligen! 


mig. And: (a) Han den gamla arbeterskan. Ja, minsann, han 
(b) Sannerligen Selma sjal har vandrat genom och 
[as transmigration]. Hon har varit isgré vala den bortersta forntiden, 
helgon, och och mera till. The reader will readily 
recognize what that each instance makes clear that the clause following 
the asseveratory expression does not have negative meaning. the examples 
cited here under subdivisions (1) and (2), there is, except for one sentence, 
affirmative wording. With regard clauses having negative wording, Linder, 
§111, 19, says: “For att giva full klarhet torde det vara att 
satser som emfatiska uttryck: sannerligen, vid Gud, sant mig Gud 
sannerligen, han var inte riktigt frisk one did not follow Linder’s 
recommendation, such sentences could, least most instances, taken 
have affirmative meaning, owing their identity with the type Minsann kom 
han inte 

Vilhelm Moberg, (Stockholm, 1939), 387. 

Cf. the first sentence footnote 68. 
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the following passage find hdr used lieu Och 
skall akt mors unga karlarna fria till dig. 
Sannerligen finnes ndgon hela fiskliget, som sig 
the adverbs heller, alls, which are all but exclusively employed 
sentences containing negative expression one way 
another involving negative Meyers lexikon vet inte 
det skall dig bland luftandarna eller vattendemonerna, och 
sannerligen jag vet det heller. Sannerligen ndgon annan 
hon skulle alls funderat sddan sak. And the passage: 
Sannerligen jag dig sliden och satt mig har 
jag vetat det. Sannerligen jag alls velat dig. (2) Nega- 
tive form—the meaning affirmative. viskade fru Tall- 
man, “‘sannerligen han inte efter den koketta 
ser han ndgot svart och stort komma fram mot ved- 
skjulet, det vara sannerligen tror jag inte det 
Anna Lisa har blivit gift sade gubben. Och 
det han, sannerligen skulle jag inte vilja upp och skaka 
honom och tala vad han har till. 
ligen, Galenas,” sade han, jag inte dig denna 
resa, men jag fruktar jag bedja dig mig 
And the passage: behov hennes det var vad 
hon ville hos korrespondenten. Och sannerligen motte hon inte 
just Deras blev som ett rus. 

Liljecronas Selma Lagerlof uses verkeligen instead 
sannerligen asseveratory word. (1) Affirmative form—the 
meaning negative. Men verkeligen hon var fullt lugn, 
hon var utan hennes tankar var hemma hos far 
alla dagar och undrade han retades med stackars Vabitz. Ob- 
serve this sentence the presence the conjunction 
which requires preceding negative preceding expression 


Cf. footnote 30. 

When not employed, alls occurs only the expression alls alls, and 
heller belongs the lax style archaic; cf. Ostergren, under these words. 

Cf. footnote 56. 

Stockholm, 1912. 
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which some way has negative (2) Negative form— 
the meaning affirmative. almost all the many occurrences 
the book, the clause following verkeligen has negative form. 
Verkeligen var inte mycket vacker med sin figur 
och sina blixtrande, Verkeligen var inte 
tiga, att man talade dem hela trakten. Verkeligen jag intet 
brydd att men jag ber, jungfrun 

Also minsann frequently encountered. sentences intro- 
duced with this word there have been cited above one with 
affirmative wording and negative meaning (Minsann jag vet 
har eller ej!) and two with negative wording and affirma- 
tive meaning. collections contain further examples with 
wording. Additional illustrations exclamations 
having negative form and affirmative meaning are: Minsann 
tror jag inte, att jag ser syne mitt dagen! Nej, minsann, 
tror jag inte jag glimt den! Och minsann han inte piskan med 
den vassa som han till hustrun och 
barnet. Jo, minsann stod den inte Minsann styrde hon inte 

Min employed somewhat less often than minsann. (1) 
Affirmative form—the meaning negative. min jag ville 
vara och dima det And the 


Beckman, §184, says: fordrar samordningens led ut- 
satt negation (ej, icke, aldrig, ingen d.). negationen endast antydd 
genom ett annat ord, bér annan konjunktion anvindas.” Similarly, 
Wellander, pp. 364-365, and Danell, 100. But Sundén, §274, Anm. says: 
“Konjunkt. fordrar negation samordningens led och betyder 
‘men stillet.’ Aven nar negationen blott antydd genom ett annat ord, 
sala far omkring provinserna. (Atterbom, Sundén’s treatment has 
likely profited from the criticism Beckman’s statement Ruben G:son 
Berg, och stil, Vol. (1906), pp. 127-128. Sundén’s (and Beckman’s) 
words “genom ett annat are not well chosen, since even the example 
cited Sundén not just one word that provides the negative meaning. 
Cf., further, example: Men verkeligen hon var fullt 
Note also: har jag svdrt att ndgot mer, utan jag tystnar, och 
(Selma Jerusalem, 17). Better would have been “in some 
other 


drifter!” (2) Negative form—the meaning affirmative. Min 
tror jag inte han bleknar! And the passages: (a) “Han 
blind “Ja, min tror jag (b) Min tror 
jag inte min hit (c) Trodde du, att jag 
ville skjuta dig? Va?—Min tror jag inte, det! 

Sometimes the expression vid Gud used. (1) Affirmative 
form—the meaning negative. The passage: jag 
dger hemliga sdrbara punkter?” vid Gud jag det menadel” 
(2) Negative form—the meaning affirmative. Vid Gud, han 
inte till och med gammal sticka duodesvolym 
under Vid Gud tror jag icke svdrmar. 

There shall here grouped together sentences with various 
asseveratory expressions. (1) Affirmative form—the meaning 
Jag tror inte det nej sant jag det And, 
form—the meaning affirmative. dag har lilla 
mycket att styra med,” han med sitt vackraste leende, 
sanne mig, hon inte sluta upp att sant jag 
lever var det inte eget dyra sant som jag lever, 
det och lavendel och och syren och pingstliljor. 
Och skall mig, eller sant det finns Gud 
tar jag icke ner ditt hus (Strindberg)! den heliga ritt- 
namn skola kasta oss kavaljererna och 
trampa dem till stoft under klackar! 

Also asseveratory expressions profane character® may 
employed introduce the kind exclamatory sentences are 
(1) Affirmative form—the meaning negative. 
Nej, mig tusan jag det Jag har varit stan hela dagen, 


Cf. also the sentence cited above among the examples having assevera- 
tory expressions followed om: “Nej, sant jag svarade portvakten. 

Mathilda Roos, 152. footnote the author 
explains Tromme tro mig, nekande The meaning thus ap- 
proximately that sannerligen. 

Also asseveratory expressions profane character may, addition 
other uses, employed like the English adverbs ‘really, truly, indeed’; cf. foot- 
note 72. ska’ tag mig fan det snart var min sju inte 
mycket att livet for. skulle det firbaske mig bli skint att sova. 

The exclamatory sentences here cited are way different type from 
the sentences with asseveratory expressions which have already been discussed. 
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men jag Svensson och han frukost, 
och mej den har [He had imbibed too freely.] 
“Har brev frdn henne som visar, att hon skyldig, 
niggum resa utan att jag har det,” sade 
prostinnan, som blev och ivrig, att hon fick svordom 
And the passages: (a) Jag sannerligen inte 
ett ord vad Tag mig tusan jag begriper ndgot! (b) 
“Ja tro han uss,” fortsatte Andrias, han velle int 
han kunne int vira kumma tebaks. Jamengo, han 
Note the use the passage: dank, det 
kan man, lisa bok, och snacka. Skam den blir skick 
Cf. also: helvete jag annat att 
(2) Negative form—the meaning affirmative. pinar livet 
viset. Tag mig hin, det inte allt mej 


The segregation was made only for the reason that seemed desirable illus- 
trate one one the relatively few—but frequently used—asseveratory expres- 
sions non-profane character. 

the article “Ett par skolgrammatiska och stil, 
Vol. XIV (1914), 148, says: kan man rak efter sd, 
den verkar stel och tillkonstlad utan snarare det levande talets 
livlighet: Jag haller syskonhake, att fick Ottilia sin varma 
mat, fan mig hon skulle tala Plato! (Strindberg, Giftas [Ljus], 138). 
Kristin visste med sig att hon skulle haft att siga 
kanske heller hon alltid skulle varit snall (Hallstrém, 
the article Resumptive Use Swedish,” Scandinavian Studies, 
Vol. (1945), footnote 12, Hylén’s statement was criticized with reference 
the latter his examples for the reason that the position subject and verb 
due the presence the word order subordinate clause: 
kanske (ait) (kanske may, sure, also followed 
the former the two examples have normal specimen the affirmative 
exclamations with negative meaning preceded asseveratory expression, 
and the word order therefore also here that subordinate clause. There can 
indeed doubt but that Hylén had mind exactly this situation with refer- 
ence both sentences—notwithstanding the wording earlier criticism— 
but the statement preceding the examples needs elucidation with regard its 
application grammatical usage. 

footnote 30. 

August Strindberg, Samlade dramatiska arbeten. 
(Stockholm, 1903), 456. take Skam den asseveratory expression 
profane character (skam= ‘the devil’). Compare, with wholly different meaning, 
the non-asseveratory (‘Shame him, Skam den, som sviker dryck- 
jom och ett 
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klarar hon sig inte, lilla Ja, min inte 
martere mig, tror jag inte har horn, Kajsal 
gamle Jan bredvid honom, inte karlen 
Djur och min slinggunga, har tagit 
han.... 

The conjunction frequently found after asseveratory 
expressions profane character. (1) Affirmative form—the 
meaning negative. Jag har sovit lador och svinstallar, men 
mig tusan jag varit med ndgot (Strindberg)! 
“Jag har inte skjutit mer tre fan anamma jag har 
han. Jag satt bredvid henne och 
dime mig jag fick ett ljud flickan mellan soppan och des- 
serten! forbanne mig, jag det Nej fan 
jag for det hir, tinkte han och svaljde. sju jag tror 
det far And the passages: (a) 
mej jag efter och alla era svarta fulingar 
...Inte mer jag efter (b) “Ser inte 
(=‘you’), att det mycket det dem?” 
klagade fru Ladolén sin resignerat ton. snyt 
mig med alla svedda svansar helvete jag det 
(c) “Dé den val utsliten sade Olof. 
han till med det) mej den (d) 
kallar mig Kej-Ej?” “Det namnet,” Jack. 
och det det (e) Och han ville inte 
annan tacka for Nej, fan helvete, 
han ville det! Hade det? Fan—om jag tror’et efter denna 
(2) Negative form—the meaning affirmative. Férbanne 


Some our readers may unacquainted with this expression. Ostergren, 
under sju, gives its synonyms follows: ‘sjutton,’ ‘katten’ d.; (min s.:) 
minsann, ‘min liv och The expression min liv och kniv defines, under 
liv, IV, “sydsvenskt (milt) svordomsuttr.” Elof Hellquist, Svensk ety- 
mologisk (Lund, 1939), says, under sju: den sydsv. svordomen 

Cited Ostergren, under sju, 
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han fan han inte skulle lira 
att bete sig mot gammalt folk. och 
stroppar det inte kurrar Det var hundra 
gubbar, inte det ska honoreras. Noteworthy the final sen- 
tence the following passage: sentry tree for the 
Horde som ropade till varann! sant 
jag lever var det inte eget dyra jag inte hirde 
sju fan [the word fan], mig Here the if-clause 
placed first, and followed with resumptive and the im- 
peratival asseveratory expression. 

collections examples, was stated above, there 
present only one negatively phrased exclamation with non-pro- 
fane asseveratory expression followed the conjunction 
this beyond doubt purely accidental—in any event the similar 
sentences introduced asseveratory expressions profane 
character are fully satisfactory 

Sentences—without and with negative adverb—in which 
alone opens the exclamatory clause, illustrated above 
the discussion the use non-profane asseveratory expressions, 
stand the same relation exclamations preceded assevera- 
tory expressions profane character those preceded 
other asseveratory expressions. 


This sentence was cited above, under “various asseveratory 
Verner von Heidenstam, Karolinerna, 160. 

Also, one example was cited from Ostergren. 

Cf. footnote 83, first paragraph. 
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first Parisian performance Ibsen play was that 

Ghosts the under the direction André 
Antoine; and the outstanding champion Ibsen France from 
the beginning the end his career director the 
was Both the and the 
Théatre were experimental theaters, 
with highly selective clientele, not commercial 
theaters dependent the favor the general public. the 
two “premiéres” Ibsen plays given regular theaters, that 
Hedda Gabler the Vaudeville, December 17, 
1891, was flat failure because the stupid acting Mlle 
Brandes the title while that Doll’s House the 
same theater, April 20, 1894, was success, thanks the bril- 
liant acting Réjane the réle Nora.? Under these circum- 
stances, the majority the French critics steadily insisted 
the inconclusive nature the evidence derived from all 
these tests Ibsen’s adaptability the French stage. Indeed, 
from the French point view there could only one adequate 
test, for Ibsen for any other dramatist, viz., that per- 
formance the Comédie-Frangaise. Fully aware this atti- 
tude, both Antoine and Lugné-Poe strove long and earnestly 
bring about such performance, inveighing bitterly against the 
national theater’s obstinate refusal recognize dramatist 
whose fame was world-wide and whose genius was acknowledged 
the very French critics who had earlier denied it. shall 
see that they were successful this campaign only after thirty 
years persistent efforts, and even then under conditions that 
doomed the experiment failure. 


1See articles, “Ibsen’s Ghosts the Scandinavian 
Studies, Vol. (1941), pp. 281-290, and “An Ibsen Theatre Scandi- 
navian Studies, Vol. (1942), pp. 133-139. 

Doll’s House received private performance the salon Mme 
Aubernon, 1892, did also Gabriel Borkman, 1897. The Cercle des 
Escholiers produced The Lady from the Sea, under the direction Lugné-Poe, 
1892, before the organization the 
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Since Lugné-Poe continued director the 
throughout his career, was seldom position 
bring Ibsen before grand Occasionally, however, his 
troupe was invited give littéraire” even whole 
series performances one the regular theaters, and Lugné- 
Poe took advantage these opportunities acquaint theater- 
goers outside his own circle with his beloved Ibsen. And 
the many articles which published newspapers and maga- 
zines, constantly reiterated his favorite theme: appar- 
tiendra quelque judicieux administrateur d’un nos 
subventionnés pas laisser prolonger [d’Ibsen] sur 
les scénes dites d’avant 

The “judicieux administrateur” invoked Lugné-Poe 
proved none other than his old rival André Antoine. When 
the failed 1894, Antoine was forced give 
the name the theater along with the troupe, and when, 
1897, was enabled re-establish himself Paris, was 
commercial theater under the name Antoine. his 
first season the new theater, Antoine determined give 
trial performance Ghosts. Under date February 1898, 
makes the following entry his journal: Revenants, tra- 
duction Darzens. grand public fait tel accueil chef- 
d’ceuvre que sens qu’il sera possible enfin garder notre 
Again, 1903, after three successive performances 
the same play, comments: “Eh bien, les recettes ont été 
magnifiques Décidément, Ibsen finira par pénétrer dans 
grand The month May 1906, the very month 
Ibsen’s death, was devoted Antoine more daring experi- 
ment: The Wild Duck was kept the boards for the entire 
month with wholly satisfactory 

With these performances The Wild Duck, Antoine bade 
farewell the Antoine, since had already been ap- 


Lugné-Poe, “Le d’Ibsen France,” Revue d’art dramatique, April 
1898, 20. 

André Antoine, Mes Souvenirs sur sur (Paris, 
1928), 129. 

224. 

pp. 278 and 286. 
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pointed director the nationally subventioned Odéon, the so- 
make some radical departures from the routine and traditions 
this conservative establishment, including, among other 
changes, the presentation numerous foreign authors. Mindful 
the success The Wild Duck the Antoine, 
opened his second season the Odéon with that play Sep- 
tember 27, 1907. The significance this occasion did not escape 
Edmond Stoullig, chronicler the French stage, who comments 
thus: “‘Cette soirée était une date 
France. C’est effet premiére fois qu’une ceuvre grand 
écrivain scandinave était représentée sur une scéne subventionée 
drame émouvant d’Ibsen n’a rien perdu passant sur 
une scéne plus was thus another for Antoine, 
but not without the collaboration Lugné-Poe, who, the 
official French representative Ibsen since 1903, was posi- 
tion withhold authorization the performance. Ghosts fol- 
lowed later this season, and the comment Stoullig again 
laudatory: matinées classiques terminaient sur une belle 
représentation des Revenants, d’Henrick Ibsen. Jouée devant une 
salle comble, aprés une brillante conférence Léopold 
Lacour, piéce produisait trés grand Both plays 
were Antoine numerous occasions, and with 
uniform success. 

And still the remained deaf the ad- 
monitions Lugné-Poe and many other admirers Ibsen. 
the threat war became even more disquieting, the Comédie 
gave fewer and fewer performances foreign authors. the 
minds many, Ibsen was associated with things German, and 
particularly because the fact that the schools Ibsen was 
often read German The favorable reception that 
Ibsen had been accorded Germany from the beginning, to- 


(Paris, 1908), 179. call attention the inaccuracy statement this 
regard the first the articles referred footnote above. 

Ibid., Année 1909 (Paris, 1909), pp. 

The late Professor Paul Hazard once stated the writer that, stu- 
dent, had made the acquaintance Ibsen’s plays through German trans- 
lations. 
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gether with the efforts the Germans claim him for them- 
selves, was calculated make the official French attitude hostile 
toward him. easy understand, then, why Ibsen per- 
formance during the period should have been out 
the question for the Comédie-Frangaise. 

But sooner had the war ended than reaction against this 
chauvinism matters art manifested itself the French 
theater. Striking proof this change spirit the intense in- 
terest aroused this time the drama Pirandello, whose 
genius was recognized France even before the Italians them- 
selves became aware it. Undoubtedly was Lugné-Poe who 
again directed the attention dramatic critics and producers 
his favorite author the long series Ibsen performances with 
which reopened the 1919. The Comé- 
die-Frangaise finally consented give Ibsen trial. 

The choice Enemy the People was dictated such 
considerations the fact that, popularly, was the best known 
all Ibsen’s plays, thanks its earlier association with the 
Dreyfus case, and also because, all the plays, most nearly 
conformity with the French tradition, particularly that the 
thesis play perfected Dumas fils. Jean Lescoffier, his 
Léo Claretie characterized ses ceuvres une des plus 
accessibles, des plus seems highly probable that 
Lugné-Poe, who had himself selected this play for presentation 
celebrating Ibsen’s seventieth birthday and whose prestige was 
now considerable even official circles, had been consulted 
the matter. 

The dramatic Ibsen France the 
Comédie-Frangaise took place June 20, René Doumic, 
the only surviving critic first rank who had witnessed the be- 


Jean Lescoffier, d’un ‘Ennemi peuple’,” Revue France, 
August 15, 1921, 856. 

Claretie, Revue Mondiale, July 15, 1921, 213. 

This the date given Aynard, Almanac des thédtres. Année 1922. 
Dikka Reque, Trois Auteurs dramatiques scandinaves, Ibsen, Strind- 
berg, devant critique 1889-1901 (Paris, 1930), dates the performance 
June 15, 1921. 
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ginnings the Ibsen invasion, gives the following character- 
ization the general tone the performance: 


Les premiers interprétes d’Ibsen étaient avant tout soucieux ibséniens 
trés ibséniens: ils ajoutaient. Ils s’appliquaient avec conscience déconcerter 
public, ils ingéniaient des étrangetés qui étaient leurs yeux comble 
l’ibsénisme. Ils avaient tout temps nous dire: “voyez comme suis 
Scandinave!” Persuadés, tout contraire, qu’il n’y dans qu’un 
certain nombre types, comme n’y qu’un nombre connu 
situations, les acteurs Comédie-Frangaise n’ont pas cru nécessaire, pour 
devenir des personnages d’Ibsen, d’oublier tous ceux qu’ils avaient interprétés 


The tendency here described Doumic, react against 

the earlier interpretations Ibsen’s plays and assimilate the 
personages Ibsen’s drama the conventional characters 
the French stage, seems have been carried great extremes 
faut mettre hors pair Féraudy, qui nous présenté docteur 
Stockmann une création des plus originales. Est-ce tout fait personnage 
d’Ibsen? tout cas, n’est pas celui qu’on nous avait montré jusqu’ici 
avec qui nous étions familiarisés. Nous voyions surtout lui com- 
lui prété une assez différente. lui généreusement fait don toutes 
les qualités qui sont celles mémes que nous avons coutume dans jeu 
Féraudy: finesse, mesure, sentiment des nuances, art des sous-entendus, 
ironie légére, bonhomie 


One may well echo Doumic’s query: tout fait 
personnage d’Ibsen?” Certainly Féraudy’s Stockmann, with his 
“finesse, mesure, sentiment des was the very antith- 
esis Ibsen’s character understood William Archer, 
who insists Stockmann’s glowing indignation, his 
geniality, loquacity, irrepressible rashness utterance, and 
total absence self-criticism and And one in- 
clined wonder the ‘‘mauvaise the “purs ibsén- 
iens,” which Doumic ironically speaks, may not have had 


René Doumic, “Ibsen Revue des Deux Mondes, 
June 15, 1921, pp. 463-464. 

pp. 

Collected Works Henrik Ibsen (New York, 1923). Introduction 
Enemy the People, xiv. 
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more respectable basis than the jealousy and egotism which 
the critic attributes it. 

for the attitude the Comédie-Frangaise audience 
whole, Doumic tells that was “attentif, intéressé, ému 
respectueux cet art austére These are stock 
phrases employed French dramatic critics designate 
“succés d’estime,” distinguished from genuine success, and 
seems fairly certain that Léo Claretie being more polite 
than sincere when refers the performance triomphe 
pour Ibsen, aussi pour Lugné-Poe qui fut son infatigable 
parmi Claretie, who, the early days the 
Ibsen controversy had actively opposed all foreign influences, 
maliciously adds: [la piéce] permis constater derechef 
avec quelle puissance Ibsen refondu dans propre substance 
tout qu’il puiser dans notre Similarly, Dou- 
mic: vois plus aujourd’hui comment pourrait contester 
que peuple soit une piéce thése, suivant 
violent parti pris résolument systématique, c’est dire pa- 
reille, dans constitution, toutes les piéces thése chez 
nous other words, Enemy the People 
could easily have been written Dumas 

There measure truth this attitude. William Archer 
had long before pointed out the fact that Enemy the People 
occupies place apart the dramatic production Ibsen, 
hence cannot considered truly representative: 

all Ibsen’s plays, Enemy the People the least poetical, the least 
imaginative, the one which makes least appeal our sensibilities... 
straightforward satiric comedy, dealing exclusively with the everyday prose 
life. have only compare with its immediate predecessor, Ghosts, and its 


immediate successor, The Wild Duck, feel how absolutely different the 
imaginative effort involved 


the same vein, the French critic Lescoffier, while admitting, 
have seen, that the People well suited for 


Doumic, op. cit., 463. 

Claretie, op. cit., 213. 

Doumic, cit., 465. 

Introduction Enemy the People. 
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performance before French audience, raises the question: 
“Peut-on prétendre aprés cela qu’ Ennemi peuple donne 
spectateur d’un soir une juste idée d’Ibsen?” 
replies the negative, and adds: 

veut espérer que Comédie-Frangaise suivra, loin, l’exemple donné 
par Lugné-Poe. défaut Brand Peer Gynt, humains nor- 
végiens fois, elle pourrait tenter d’amener son public ces hauts 
Alors seulement aura rendu pleinement hommage plus 
Apre plus profond des dramaturges 


The Comédie-Frangaise did consent give Ibsen second 
trial, but not with The Wild Duck Rosmersholm, sensibly 
suggested Lescoffier. Instead, Hedda Gabler was selected this 
time, presumably part for reasons similar those that had 
led the choice Enemy the People for the first perform- 
ance, but also because the fact that Mme Piérat, now mem- 
ber the troupe the Comédie-Frangaise, had earlier starred 
the Hedda while with Lugné-Poe the 

Hedda Gabler was performed the 
March 1925. Mme Piérat, whom the title was naturally 
entrusted, instead making Hedda simple variant familiar 
French dramatic personages, Féraudy seems have done for 
Stockmann, made every effort preserve and emphasize the 
originality Ibsen’s character creation. The results were not 
very happy. his review the performance, the celebrated 
critic Paul Souday says: 

est mérite d’étre accueilli chez Moliére. Cette fois, 
vérité m’oblige dire qu’il été accueilli peu froidement. faute est 
pour une part aux comédiens ... Mme Piérat délibérément éteint son jeu, 
demi-deuil n’a pas rendu piéce trés Toute responsabilité 


n’incombe pas cette fois Lugné-Poe Hedda Gabler n’a pas été 
trés bien jouée, mais est sans doute injouable faite pour étre 


Lugné-Poe immediately came the defense Mme Piérat, 
his former disciple, congratulating her having admirable- 
ment compris fameuse héroine,” and asserting that the initi- 


Jean Lescoffier, cit., 859. 
Paul Souday, Revue Paris, May 1925, 199. 


IBSEN AND THE COMEDIE-FRANGAISE 


ated would recognize her interpretation the best: ‘‘C’est une 
grandiose création tous les Norvégiens qui aiment Ibsen par- 
tagent mon sentiment.” what extent this controversy influ- 
enced Mme Piérat her decision, made this time, withdraw 
from the Comédie-Frangaise not very clear, but Lugné-Poe 
implies that was factor, when sarcastically asks: 
ment Mme Piérat pourrait-elle s’adapter 
Comédie-Frangaise aprés une telle 

Other critics, adopting Jules Lemaitre’s theory that 
rik Ibsen voulu faire d’Hedda Gabler une synthése caricaturale 
femme septentrionale,” praised Grandval for having 
terprété Tesman dans cette tonalité and 
insisted that the performance would have been much more suc- 
cessful Mme Piérat had followed his André Billy, 
while asserting that piéce n’a pas sens, elle est 
satire plus féroce qu’on ait faite nietzschéen,” 
does not believe that Ibsen intended that should played 
ton bouffonnerie,” and doubts that either Mme 
Piérat Grandval had seriously misinterpreted the author. 
concludes that, questions interpretation apart, 
Gabler trompé que les amateurs haut avaient 
fondé sur son entrée répertoire Comédie-Frangaise. 
quoi bon cacher? Cette soirée été peu revanche 

This second attempt having proved even less successful than 
the first, not surprising that 1928, when the whole theater 
world was celebrating the centenary Ibsen, the Comédie- 
should have taken note the event. his long 
article Ibsen, published this occasion, Henry Bernstein 
comments: France laisse passer centenaire dans une in- 
différence peu prés compléte. Comédie-Frangaise souvient 
double échec peuple d’Hedda Gabler; elle 
reste 

Ibsen’s dismal failure the Comédie-Frangaise, following 


Lugné-Poe, Gabler Mme Piérat,” Mondiale, March- 
April 1925, pp. 259-265. 

Henri Austruy, Nouvelle Revue, April 1925, pp. 264-267. 

André Billy, Mercure France, April 1925, pp. 186-188. 

Henry Bernstein, Paris, April 1928, 497. 
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his many triumphs the the 
Antoine and, more particularly, the “second 
the Odéon, can explained only part outward cir- 
cumstances: the choice the two plays was bad that 
anachronism the post-war period skepticism and disillu- 
while Hedda Gabler, evoking out-moded type 
associated with Romanticism, could only mystify amuse 
epoch when, Doumic ironically remarks, femme fatale 
fait plus Uncertainty and eccentricity inter- 
pretation likewise contributed this failure. Rosmersholm, The 
Wild Duck, and The Master Builder would have been quite 
keeping with the spirit the times and would have brought 
out better the originality Ibsen, but these were apparently 
avoided too disconcerting for Comédie-Frangaise audience. 
must be, then, the special Comédie- 
which Lugné-Poe alludes, that the true cause 
Ibsen’s failure that theater should sought. Just what this 
atmosphere was can best determined examination 
the many imitations and adaptations Ibsen’s plays that were 
performed the Comédie-Frangaise with more success than 
attended the performance Enemy the People and Hedda 
Gabler. attempt such analysis will made later 
study. 


Coindreau, Farce est jouée, (New York, 1942), Chapter 
René Doumic, “Hedda Gabler Revue des Deux 
Mondes, April 15, 1925, 932. 


IRREGULARITIES THE OLD NORSE 
SUBSTANTIVE DECLENSIONS 


ALBERT Morey STURTEVANT 
University Kansas 


SYSTEMATIC investigation declensional irregularities 
one the neglected phases morphology. The fol- 

lowing discussion has chiefly with various shifts declen- 
sion and declensional endings the substantive para- 
digms. Many the examples discussed have already been 
pointed out our grammars but have been left—usually 
footnotes—either without explanation insufficiently clarified. 
There have also been articles and monographs dealing, directly 
indirectly, with some these questions, but none these 
far know—have the irregularities treated this dis- 
cussion been satisfactorily clarified. Since the problem necessarily 
involves the influence analogy and often concerned with 
number probabilities, the conclusions reached must neces- 
sarily considered large degree tentative. 


Shift Declension 


From the into the Strong Declension; Names Ani- 
mals; Qrn ‘Eagle,’ Bjorn ‘Bear,’ u-Stems, but Hrafn ‘Raven,’ 
a-Stem. The final these substantives secondary origin, 
the result the the original weak declension (cf. 
ar-i, fem.:OHG Obviously, the new 
stems *bern- passed over into the (*arn- 
after the pattern the original 
declension substantives denoting male animals, such 
‘boar,’ ‘stag,’ ‘cat’ (from MLat. cattus), ‘moth,’ 
‘marten.’ view this fact should expect hrafn 
‘raven,’ which likewise denotes animal, have passed over 
into the u-stems (i.e., instead into the 
a-declension. The counter influence which checked this tendency 
favor the a-stems may have been furnished the example 
the neuter a-stem nafn ‘name,’ which likewise represents the 
shift from the weak the strong declension (cf. Goth. nam- 
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gen. plur.), the point contact being the final com- 
bination the root (cf. account the 
loss the masc. ending the nom. sing. original form 
*hrofn could have easily been supplanted 
hrafn conformity with the neut. a-stem and thus have 
passed over into the a-declension without shift gender. The 
examples this type the strong declension (derived from the 
weak declension with suffixed constitute such restricted 
category that the influence one word with similar stem form 
upon another highly probable. 

Eng Shift from the into the jo- 
Declension. The substantive eng regularly declined (short) 
But since the stem eng- long, may assume that 
originally belonged the (long) (i.e., *engr, *eng-jar, 
*eng-i, etc.) but suffered heteroclisis into the (short) 
jo-stems. This heteroclisis was doubt due the preservation 
the j-suffix after both declensions, whereby the declen- 
sional endings for both stems coincided except the nom., dat., 
and acc. sing. forms: 


Sing. Plur. 
jo- 
Nom. *eng-r eng eng-jar 
Gen. eng-jar eng-jar eng-ja 
Dat. *eng-i eng-(ju) 
Acc. *eng-i eng eng-jar 


The substitution the forms the the nom., 
dat., and acc. sing. the original was all that was 
necessary transfer the word completely into the 

Sekkr Shift from the u-Declension into the i-De- 
clension. Sekkr loan word from Lat. saccus 
should therefore have expected form 
Goth. sakkus) the u-declension, parallel (<*kottur 
from MLat. cattus). original form could have easily 
been displaced the form sekkr after the pattern the type 
bekkr ‘bench,’ ‘chain,’ hrekkr ‘deceit,’ stekkr ‘sheepfold’ 
the i-stems, the point contact being the -kk- after the radical 
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vowel. The form ‘cat’ was keeping with the u-declension 
native nouns denoting male animals (cf. above), whereas 
sekkr ‘sack’ denoted inanimate object and hence followed the 
example native type which did not characterize animals (cf. 
Goth. waddjus ‘wall’>ON veggr, i-stem). 

Shift from the u-Declension into the wa- 
Declension. account the the suffix syllable these 
two declensions with the resultant the radical 
vowel there are many examples the intermixture declen- 
sional endings, but represents the only example 
original (cf. Goth. which has suffered complete 
heteroclisis into the Whereas the element may 
account for the fundamental contact between and the 
wa-stems (cf. ber-r, spor-r, etc.), does not satis- 
factorily explain the heteroclisis that all other the 
remained exempt from this heteroclisis (cf. ver-r, kner-r). 
This discrepancy can perhaps explained the ground that 
followed the example the wa-stem because the two 
forms the nom. sing. were identical except for the (cf. 
herr: The initial may, therefore, have fur- 
nished the final factor this heteroclisis and the same time 
explain why was restricted this one example the 

Shift from the u-Declension into the 6-De- 
clension. kyern regularly declined but origi- 
nally must have represented (probably feminine), 
Goth. gatrnus indicates. The heteroclisis from the into the 
may easily explained the ground that the 
nom. sing. both declensions was identical form 
account the absence the u-breaking due the 
before and account the disappearance the nom. sing. 
ending (through assimilation after rn-) the nom. 
sing. form kyern longer had the appearance u-stem 
and consequently passed over into the (with the 
endings the fem. also the plur.). 


the gen. sing. form Ajarar (alongside the wa-declension) re- 
veals the original 


‘ 
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II. Borrowing Declensional Endings* 


‘Sparrow.’ represents the only example 
original wa-stem which has taken over the endings the u-de- 
clension throughout the plur. paradigm (sperr-ir, sparr-a, sperr- 
um, sperr-i), alongside the regular forms the wa-declension 
These secondary u-forms have preserved the 
inorganic the nom. sing. form sper-r (cf. the gen. sing. form 
sparr-ar the u-declension alongside the regular form spers 
the wa-declension). The u-forms are undoubtedly due the 
fact that ‘sparrow’ denotes animal and thus easily con- 
formed the pattern the denoting male animals (cf. 

Oss God,’ Orr ‘Messenger,’ ‘Beam.’ the plur. 
paradigm these there occasionally occur, alongside 
the regular forms (és-ir, etc.), secondary forms 
the a-declension ds-a, ds-a, etc.). The point 
contact between the two declensions must have been the gen. and 
dat. forms which were identical for both declen- 
sions. But since this heteroclisis the plur. paradigm was re- 
stricted these with radical vowel 
may assume that the decisive factor the borrowing the 
endings the a-declension the nom. and acc. forms was the 
substitution the radical vowels for the nom. sing. 
form (cf. for due the influence gen. sing. form 
Since the vowel was characteristic the a-declension over 
against the umlauted vowel the (cf. with 
the proportion the sing. paradigm could 
easily have led the plur. paradigm, which turn 
led the acc. plur. form the a-declension. That the 
endings the a-declension the nom. and acc. plur. forms 
the u-stem god’ were not necessarily due contamination 
with the a-stem ‘beam,’ assumes, clear from the 


Borrowing declensional endings may cause partial declensional 
heteroclisis. Such examples are included under category preference 
category with the exception where only one distinct case form the 
original declension preserved (cf. footnote 1). 

Cf. balk-r (for which led the gen. sing. form balk-s the a-de- 
clension alongside the regular form balk-ar the u-declension. 

Dieter’s Laut- und der Dialekte, §367, Anm. 
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parallel forms err and (cf. 

Limr, ‘Branch, Twig.’ The substantive limr regularly 
declined but the nom. plur. there appears, along- 
side the regular form lim-ir, the form lim-ar (both masc. and 
fem.). Since the u-stems with radical vowel otherwise never 
show this variance the nom. plur. ending, may assume that 
the form (alongside lim-ir) was due the semantic in- 
fluence some substantive with the nom. plur. endings 
Such substantive the fem. grein ‘branch, twig, limb,’ 
which the nom. plur. appears also with the ending -ir (grein-ar, 
grein-ir). Because the convergence meaning between 
and grein the secondary form lim-ar could easily have arisen 
under the influence grein-ar according the proportion 
grein-ir:lim-ir, grein-ar:lim-ar. This assumption all the more 
plausible that the form lim-ar suffered shift gender from 
masc. fem. accord with the fem. form grein-ar. 

Dogg, ‘Dew,’ ‘Arrow.’ These two have, along- 
side the regular plur. forms etc.), the secondary 
forms the i-declension (dagg-ir, ar-ir, etc.). The point con- 
tact for this heteroclisis must have been the nom.-dat.-acc. 
sing. forms and the dat. plur. which the radical vowel 
and the ending were identical both declensions 
dagg-ir). But this proportion exists likewise between the 
and the pure (cf. That the 
proportional analogy resulted favor the instead 
the may due the tendency the later language 
for the pass over into the the plur. para- 
digm® (cf. fer, hlit, leid, reid, etc.). The influence the 
fem. i-declension also apparent the late dat. sing. form 
dogg-u with (cf. redd-u, rest-u the 

Herra ‘Sir,’ Sira ‘Sir,’ Postola Profeta ‘Prophet.’ 
With the exception herra, these substantives represent loan 
words from the ecclesiastical Latin. They all represent masc. 
weak nouns the an-declension, and with the exception sira 
they all appear most often with the regular ending the 
Oss dss), ‘gott’ (pl. neben ésir, gen. sg. dss neben 


verwirrt mit dss pl. ‘balken’)....” 
Cf. Noreen, und Alinorw. §376. 
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nom. sing. form; i.e., herr-e, sir-a (but ONorw. sir-i), postol-e, 
profet-e. The point departure for this leveling the sing. 
paradigm favor the oblique forms was most probably 
furnished the example the loan word profet-a= Lat. 
prophet-a, nom. sing., hence the ecclesiastical words postol-a, 
sir-a, nom. sing. The nom. sing. form herr-a ‘Sir’ was most prob- 
ably due the direct influence its ecclesiastical counterpart 
sir-a ‘Sir.’ The assumption that the leveling question was due 
Lat. influence supported the fact that only these nouns 
the masc. appear with the ending the ob- 
lique cases the nom. sing.® 

‘Brother,’ Fadir ‘Father.’ For the regular gen. sing. 
forms there occasionally appear (cf. St. Hom., 
Cod. Tunsb.) the forms with s-ending. This 
s-ending must have been taken from the a-declension after the 
analogy substantives with the suffix -ur- (cf. 
with 

compounds (and later simplex) the sing. form 
the point contact with the a-stems was most probably fur- 
nished the acc. form *fadrum (=Lat. patrem), 
which functioned the new a-stem according the type 
with organic -r. The dat. form (instead 
cf. nadr-i) could have been borrowed from the acc. case form 
after the pattern the simplex dat. sing. form (for 
fedr) borrowed from the acc. case form 

Klé ‘Scythe.’ These substantives represent 
contracted an-stems. Aside from the regular forms the sing. 
paradigm there also occur the irregular nom. 
sing. forms kijér, The explanation this new type nom. 
sing. form involves two distinct problems; viz., (1) why the 
was added the nom. sing. form, and (2) why was added 
the oblique stem instead the nom. sing. stem 


The nom. form ‘peacock’ (alongside probably does not represent 
the transference the oblique form into the nom. case but the nom. form 
the Middle English (cf. Kock, Vol. 166), which was intro- 
duced into ON. The nom. form is, therefore, probably analogical origin. 

for tightening the warp loom.’ 
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(1) The nom. sing. ending was undoubtedly due the 
influence the masc. monosyllabic a-stems ending vowel 
(cf. etc.). Many these stems represent contracted 
forms (cf. 

(2) accord with this pattern the a-stems with con- 
stant radical vowel throughout the sing. paradigm 76, 
the radical vowel the nom. sing. forms /é) was dis- 
carded for the vowel (diphthong) the oblique cases 
inasmuch the oblique cases occurred with greater fre- 
quency than did the one nom. case form. The contracted forms 
then appeared with constant radical vowel conformity with 
the a-stems ending vowel (cf. with j6-r, 
The assumption that the nom. sing. forms were 
due the influence the monosyllabic a-stems ending 
vowel supported the fact that none the contracted 
an-stems which had dissyllabic forms the sing. paradigm 
added the r-ending the nom. sing. (cf. [never 
Vé-a; [never etc.). 


III. Miscellaneous Irregularities 


Besides the regular forms the nom. and 
acc. plur., there appear the later language the 
monosyllabic forms skér, Since the dissyllabic vowels 
are not regularly contracted the monosyllabic forms skér 
(for (for must analogical origin. They 
are best explained the sing. forms used collective sense 
pair shoes’; cf. Norw. sko, sing. and plur.). This ex- 
planation supported the fact that none other the masc. 
a-stems ending vowel appears with the sing. forms the 
plur. paradigm. 

‘the Waning Moon.’ The substantive nid 
appears the plur. neuter ja-stem, often without the 
regular j-suffix (cf. nid; nid), denote the 
phases the waning moon. But occasionally there occur also 
the plur. forms fem. -a, -wm, -ar) the same 
sense. Both declensions probably represent substantivized forms 
adjective *nidr ‘down’ (cf. the adverb Hence 
possible that the fem. represents the substantivized 
forms the fem. plur. adj. originally agreeing with some 
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fem. such stundar ‘hours’ ‘periods time,’ 
which was later omitted (cf. [stundar]= ‘periods when the 
moon goes down’ with stundar dags ‘hours the day’). The 
fem. plur. forms the substantive could all the more easily 
supplant the neut. forms that the two declensions converged 
the gen. and dat. cases (mid-a, nid-um); hence nid-ar, nom.- 
acc., for mid, 

The Loss the Dative Singular Ending (-e) the Mono- 
syllabic a-Stems Ending Vowel. These stems are all long, 
ending either the vowel (cf. j6-r, etc.) the vowel 
(cf. -vé-r proper names, such Rand-vé-r). 
Whereas the dat. sing. ending (-e) was often dropped after 
the long a-stems ending consonant (cf. stein[i]), 
almost never appears the long stems ending the vowel (cf. 
m6, Therefore there may have been some analogical influ- 
ence hand which contributed the regular loss the ending 
the 6-vowel type. Since there are only two vowel types and 
é), this influence could have been due the é-type, which the 
dat. sing. ending was lost through contraction (cf. *-vé-e>-vé, 
hence 

The Dative Singular Form the u-Declension. Alongside 
the regular dat. sing. form with the ending (cf. vend-i< 
there occurs form identical with that the acc. 
sing. case (cf. vend, dat. sing.). This type dat. form not 
found the earliest and restricted certain 

There are two current theories regarding the origin this 
irregular dat. type vend; viz., (1) that historically correct, 
derived from *vand-u with old instrumental ending PGmc 
(Brugmann), and (2) that represents secondary transference 
the acc. form into the dat. case (Noreen). favor Brug- 
mann’s theory the presence the the dat. sing. 
form sun-u (for sun-a). the irregular disappearance 
the after short stems (frid) could then have been 
due the example the long stems the other hand, 
the later appearance vend for vend-i favors Noreen’s conten- 


likewise possible account for the irregular nom. plur. form helgar 
(for *helgjar) the helgr ‘festival’ the substantivized adjectival form 
helgar (heilagr ‘holy’) with understood (cf. helgar tidir canonicae’). 
Cf. Noreen, op. cit., §395, 
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tion that the dat. sing. form represents the acc. form trans- 
ferred into the dat. case and that therefore the dat. form vend 
secondary origin and not level with sun-u. be- 
lieve that Noreen right, but then question how 
this transference took place. 

the case with radical vowel hardly 
probable that this transference was directly due the example 
those declensions which the dat. and acc. sing. forms were 
alike (cf. a-stem; i-stem) because the 
variation the radical vowel (cf. vend-i: The point 
departure for this transference was more likely furnished 
the u-stems with constant radical vowel which not differ 
from the masc. i-stems (with constant radical vowel) their 
declensional endings except the dat. sing. (cf. frid-r, frid-ar, 
frid-i, frid with the i-stem stad-ar, stad, stad; hence 
frid-i>frid like stad, dat.). From the type the anal- 
ogy could then have spread the u-stems with varying radical 
vowel, hence dat.-acc., like dat.-acc. 
The assumption that the transference question was due 
contact with the supported the fact that the 
plur. paradigm, where the declensional endings were the same for 
both declensions except the acc. case, the u-stems here bor- 
rowed the ending the (cf. stad-ir, stad-a, 
stad-i, hence vend-ir, vand-a, vend-i for earlier vend-u). 

The Plural Form ‘Bridges’ for 
The substantive represents original fem. con- 
sonantal should therefore have expected form 
The consonantal forms, however, are preserved only the plur. 
paradigm the sing. forms having been 
later was extended the plur. paradigm 
Since all the both the sing. and plur. paradigms 
the contained the radical vowel the umlauted 
vowel could easily have been leveled especially 
since the gen. and dat. plur. forms both declensions were 
identical (cf. ONorw., the other hand, the 


Cf, Bethge, cit., §361, Anm. 
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original form was preserved accord with the pattern 
That the form was not due the influence 
the form (cf. nom.-acc. plur.; 
nom.-acc. plur.) clear from the fact that all the 
forms existed long before the time when the loan word 
fra (<OS was introduced 

The Irregular Plural Forms ‘Treasures,’ 
‘Garments,’ and Lygar ‘Lies.’ The sing. forms these substan- 
tives are regularly declined gérvi, lygi). Ac- 
cording the current view the plur. forms are due the influ- 
ence the sure, the ending -ar seems 
support this contention. the other hand, the i-umlaut the 
radical vowel not harmony with the (cf. 
sak-ar). Therefore, inasmuch both and are long 
stems, the plur. forms probably not repre- 
sent the but rather the (long) which 
the j-suffix was lost (cf. byrd-ar, elf-ar) except after final 
the stem. Only the umlauted radical vowel differentiates 
the from the 6-declension the plur. paradigm 
(cf. Accordingly, should have expected form 
*lyg-jar instead lyg-ar, since the j-suffix was preserved after 
final the stem both the (short) (cf. egg-jar) and 
the (long) (cf. But the loss the 
j-suffix lyg-ar easily explained due the example 
the only other plur. forms the 
Through the leveling phonetically correct 
conformity with the new plur. forms 
the established uniform ending -ar, nom.-acc. That 
this -ar represents the not probable view the 
umlauted radical vowel, which was required for both the 
and the The anomalous form /yg-ar is, therefore, best 
explained due not the influence the but 
the example the with loss 
the 


handskrifterna, Lund, 1891. 

Cf. Noreen, op. cit., §411, Heusler, §235, 

For contact between the in-stems and the compare 
gen. sing. fisk-jar (like ylg-jar). 
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